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Taxkum odpa3zom, poman D. bpoHTe MpooHKaeT TPATUITHIO JKaHpa poMaHa 00 ycaanbe (“country-house novel”),
ITOCKOJIBKY B IICHTPE MPOU3BEICHHUS HAXOAUTCS 00pa3 JIoMa, ¢ KOTOPBIM CBS3aHBI OCHOBHBIE COOBITHS poMaHa. B po-
MaHe ycaabba ['po30Boii iepeBa oka3bIBaeTCs CBA3aHHOW ¢ 00pa3oM ApKauH, KOTOPBIH TPYNIHAPYET BOKPYT ceOs
OCHOBHEBIC MTOHATHS HAIIMOHATBHOW KOHIIENTOC(EPHI U SBJISICTCS BOILIONICHUEM HAIMOHATEHON UICHTUYHOCTH.
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NATIONAL IDENTITY PROBLEM IN THE ENGLISH NOVELS .
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL “WUTHERING HEIGHTS” BY E. BRONTE)
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The article considers the relevant problem of national identity. In the English novels, this problem is associated with the “country
house” image. The paper argues that the “country house” concept and the image of Arcadia related to it play the key role
in the process of developing national identity and they are a figurative representation of the English national idea. Scientific ori-
ginality of the study lies in the fact that the author clarifies the interaction of the country-house novel genre and the England-
Arcadia literary image by the example of E. Bronté’s novel “Wuthering Heights”.
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«DKon02uuecKany mpaouyus umeem 6 aHIUNCKoU aumepamype 0012yio ucmopuio. Ioasmei-«pomanmuxuy cozoanu
Mo, 4mo 8 Hawl OHU HA308YM «POMAHMUYECKOU IKONO2Uely», APKUM npedcmagumenem komopou ovin Y. Bopo-
ceopm. B konye XX 6exa 603HUKNIA «IKOKPUMUKAY — IKOLO2UHECKUL NOOX00 K aumepamype. B cmamve paccmampu-
8aemcs MEOPUeCmEo AHIUICKO20 NPO3AUKA, IUMEPAmypHO20 Kpumuka u nosma nayana XX eéexa J06éapoa Toma-
ca, OYeHénHo20 no OOCMOUHCMEBY @ KA4ecmee «IKON02UUeCKO20» NUcamens iuulb HeoagHo. Aemop nokasvieaem,
ymo, OyOy4U HACIEOHUKOM «POMAHMUYECKOU IKOIO2UUY», OH NEPEHEC e€ KOHYEeNnyuio 8 HOBbLIL 6eK U NPeOBOCXUMUL
6 C0UX NPOU3BEOEHUAX OCHOBHBIE NOJONCEHUS IKOKPUMUKU.

Krouesvie cnosa u ¢gpazer: dnsapa Tomac; aHrimiickas auTepaTypa Hayana XX B.; «POMAHTHYCCKAs SKOJIOTHS;
Yunesam BopacBopT; 3KOKPUTHKA; «IKOIICHTPHUYECKAsD INTEPaTypa; aHTPOIIOIICHTPU3M.

Tanbi3una Enena BukropoBHa
Camapckuil 2ocyoapcmeennbiii mexHu4ecKuil yHusepcumem
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«'PAXKJAHUH 3EMJIW»: 3ABAPJI TOMAC KAK CBA3YIOLIEE 3BEHO
MEXAY «POMAHTHYECKOMU 3KOJOI'HEN» U IKOKPUTUKOU

Bmecre ¢ ycriexamu 110 OCBOGHHIO JUKHX HMPOCTPAHCTB 3eMIIM U JOCTIKCHUSIMH HAayYHO-TEXHUUYECKOTO Iporpecca
HapacTalia TPeBOra 4eJloBeKa O COCTOSIHUM CHavala ero Oivkaiiei cpeibl OOUTaHus, a 3aTeM IUIAHETHI B 1IEJIOM. JTO pa-
cTyIee OECIOKOWCTBO OTPAXKAETCS B JINTEPAType, HAPHMED, B TBOPUYECTBE aHIIMHCKUX TIO3TOB-POMAHTHKOB («POMaH-
THueckas skonorusa»). K xoHiry XX Beka B aHIVIOA3BIYHOM JIMTEPATYPOBEICHUM MOSBHICA 3KOJIOTHYECKHH MOAXOJ
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K JINTEPATYPHBIM IPOM3BEACHUSIM — «3KOKPHTHKa». HO HEKOTOpBIE HCCIIeI0BATEIH MOJIAratoT, YTO HCTOKH 3KOKPHTHKU
cJlelyeT UCKaTh Topaso paHblue. Tak, OHM BUIAT €€ MPEeIBOCXUIICHUE B TBOPYECTBE OPUTAHCKOTO MUcaTtesst DBapia
Tomaca (1878-1917), nmpomoymkaTens TpaIUIUU «POMAHTHUECKON SKOJIOTHIY. M3ydeHne ero mpou3BeeHNH, KaK Mpo-
3aUYECKHX, TaK U TIO3THUYECKUX, AKTYAJbHO 13-32 €r0 YUBUTEIBHO COBPEMEHHBIX B3IUII0B HA OTHOILCHUE K TIPUPOJE.

OpHako B 4éM-TO ONEpenUBIINE CBOE BpEMs «IKOJIOIMYECKUe» B3INIAAbl ToMaca OLEHWIM Aaneko He cpasy. Jo-
CTOIHYIO0 OLIEHKY Ha POJMHE MOATa OHM MOJIy4aroT JIUIIb B MOCIEIHUE FOJbl, KOT/AA COCTOSHIE OKPY>KaIOIIeH Cpeabl
CTaJIo OJHOW U3 HACYIIHBIX IMpo0iieM Bo BcéM mupe. B Poccnu xe, riae TBopuectBo 3. Tomaca BooOIIIe MaJOH3BECTHO,
paboThI Ha 3Ty TEMY NPAKTHYECKU OTCYTCTBYIOT. B 3TOM M 3aKimodaeTcsi HAy4Hasi HOBH3HA TaHHOTO MCCIICIOBAHMSI.

B cratse npeanpuHNMaeTCs MOMBITKA OKa3aTh, 9To J. TomMac B CBOUX IIPOU3BEACHUSX SIBIAETCSA HACIETHUKOM
«POMAHTHYECKOI HKOJIOTUI, & TAKXKE MPEIBECTHUKOM «IKOKPUTHKH».

Jxon Taysmn Yopn (Ward) B 3akmouennu coeit kuuru “The English Line” («Anrmwiickas muaus», 1991),
pasMBIIUIAS O OyAyIIeM AaHIJIMHACKOW IIO33MH, [eTaeT IPEINOoI0KeHHE, YTO, BO3MOXKHO, €€ TJaBHOH TEMOW,
KakK ¥ TEMOH MHPOBOH IO33UH B ILIEJIOM, CTAHET OECIIOKONCTBO O Cynb0€ «TJIBIOBI HEABMXMMOCTH I0J] Ha3BaHHEM
wianeta 3emiisi» [17, p. 196] (3aech u ganee, KpoMe yKazaHHBIX CIy4aeB, IEPEeBOJ aBTopa ctathu. — E. T.).

OpHaKo TPEBOTH O COCTOSIHUU OKpY>KaroleH cpeibl MPOHUKIIN B aHTTIMHCKYIO JIUTEPaTypy ropaso paHblle KOH-
1a XX B., BEPOSITHO, BCJIEJICTBUE PaHO Mpou3olie/ieii B bpuranuu npoMsinuieHHoH peBomoruu. B kaure “Romantic
Ecology” («PomaHTnueckas sKonorus»), u3nanHoi B Tom ke 1991 r., ikonaran beiit Ha npumepe mosta YuibsiMa
BopncBopTa nokassiBaeT, 4To yBa)KeHHE K JMKOW MPHUPOJIE U CKENTHUECKOE OTHOILEHUE K IPeodIia/laloieMy B 4eio-
BEUECKOM OOIIIECTBE B TEUCHHE BEKOB B3IJISAY Ha MEPBOCTENEHHOE 3HAYEHHE YKOHOMHUUYECKOTO PAa3BUTHSI UMEIOT JIO-
BOJILHO JOJITYIO UCTOPHIO [2, p. 9]. UTo KacaeTcss «pOMaHTHYECKON IKOJIOTHIY (TepMUH, co3naHHbI belitom), TO aB-
TOp CUHTACT, YTO TO TPAAWIHS YBAKUTECIHHOTO OTHOIICHUS K «3enéHoi 3emiie» [Ibidem, p. 40], moHMMarommas He-
BO3MOXXHOCTb HM (PU3MUECKOTO, HU NICHXOJIOTHYECKOTO CYIIECTBOBAHHS YEJIOBEYECTBA O€3 MPHPOBI; 3TO MPU3HAHHE
€IMHCTBA KM3HM Ha 3emiie, B CIMHONH OIPOMHOM KOCHCTEME, PaBHOBECHE KOTOPOH «MBI HApYyIIaeM C OIMACHOCTBHIO
it camux ceds» [Ibidem]. Beiir mpoTHBOMOCTABISET POMAaHTHYECKYIO SKOJIOTHIO «POMAHTHYECKOHM H/ICOIOTHNY;
10 €r0 MHEHUIO, IIepBasi, B OTJINYHE OT BTOPOH, 0O3HA4aeT He OETCTBO OT UCTOPUH U OOIIECTBA, a MOMBITKY 00eCTIeUHTh
YEJIOBEYECTBY BO3MOXKHOCTh YKHMTh B TAPMOHHUH C OKPYXKAIOLIEH CPEIoi M TaKUM OOpa3oM JIydllle MPUCIIOCOOUTHCS
K MaTepuaibHOMy Mupy [Ibidem].

HcTtopuyeckas mpeeMCTBEHHOCTh TPaJUIIH dKoJoruueckoro cosHanus [Ibidem, p. 9] npusena B xoHue XX B.
K HOSIBJIEHHIO «OKOKPUTHKH» (ecocriticism) [4, p. 12]. TTo Jlopency Kymy (Laurence Coupe), s5kokpuTHKa (II0JIHOE
Ha3BaHHUE «IKOJIOTUUECKas JuTepaTypHas kputuka» [Ibidem, p. 11]) — 3To HccienoBanue OTHOLICHUI MEXY JIUTE-
patypoi ¥ IpUpOJOH, B YACTHOCTH, JINTEPATYPHBIE IIPEACTABICHUS O TIPHPOIE, & TAKKE CIIOCOOHOCTh JINTEPATyphI
BIIOXHOBJISITh YMTATEJNICH Ha IEHCTBHS B 3aIIUTY HPUPOBI. DKOKPUTHKY BOJIHYET TeMa CyIbObl 3eMH, TO €CTh 9TOT
MOJIXOJT BKITIOYAET B ce0sl, HAIpUMep, KJIACCOBBIN, TeHICPHBIH U apyrue noaxoas [Ibidem, p. 11-12].

Kak nonaraer Ky, rinaBHbIM JOCTOMHCTBOM SKOKPUTHKU SIBIIIETCS TO, YTO OHA JENIaeT YIOpP Ha MPUPOLY, 10 €€ xKe
BO3HMKHOBEHHS I'YMaHUTapHbIE HAYKH OOBIYHO CTaBHJIM KYJIBTYPY BBIIIE MTPUPOABL. Jlaxke caMo CI0BO «T'yMaHUTap-
HBIIT» YKa3bIBaeT Ha aHTPOIOLCHTPUUYECKU (OpHEHTHPOBaHHBIN Ha yesloBeka) (okyc oueHkH [Ibidem, p. 12].

Uto KacaeTcs aHTPOIOIEHTpU3Ma, TO, 1o JIk. BelTy, CTOpOHHMKH KaKk MapKCHCTCKOT'0, TaKk M Oyp>ya3HOTO
MOAX0Ma Pa3AeiAoT yOS)KIEHHE, YTO YEJIOBEK JOJDKEH IOCIIOACTBOBATh HAJ MPHPOIOH, KOTOpas paccMaTpUBaeTCs
He OoJee 4eM ChIpbE s Ipor3BoACTBa [2, p. 57]. Emé B Hawane XX Beka TakoW B3I OBLIT IMUPOKO PacIpoCTpa-
uéH. Hampumep, beitt nutupyer 23-10 n3 «BBoAHBIX JeKkui B cuxoananms» Ppeiinga, B KOTOPOH ICHXOAHATUTHK
CPaBHMBAET 3CKAINCTCKOE (paHTa3MpoBaHME C CO3/aHMEM IIPHUPOAHBIX MAPKOB M 3aIlIOBEIHUKOB TaM, TAE Pa3BUTHE
CEJIBCKOT0 XO035HCTBA, CTPOUTENBCTBO AOPOT MM MOCTPOHKA MPOMBIIUIEHHBIX MPEINPUATHH YIPOXKAIOT «U3MEHUTD
NepBOHAYaNIBHbIH JaH madT 10 Hey3HaBaeMocTn» [Ibidem, p. 52]. Ilo @peiiny, B 3an0BeTHUKE «BCE MOXKET PacTH
U PacHpOCTPAHATHCS KaK €My YroJHO, BKIIOYas TO, 4TO Oecrojie3Ho U aaxe BpenHo» [Ibidem]. Takoe oTHomeHNE
SIBHO aHTPONOLEHTPUYHO — Dpeii umMeeT B BUy OECIIONIe3HOE U BPEAHOE ISl YEIOBeKa, OJTHAKO JUIS MIPUPOJIBI 3TO
MOXET OKa3aThCsl «IO0JE3HbIM M OnaroTBopHbIM» [Ibidem, p. 57]. Jlaxke BbIpakeHUe «TJbI0a HEABHKHMOCTH»
[0 OTHOLICHMIO K 3eMJie UMEEeT OTTEHOK aHTPOIIOLIEHTPU3MA.

«OpTOAOKCAIBHBINY B3TJIA, YTO YEJIOBEK — TOCIOANH, XO35IMH MPUPOABI, HHOT/IA MPOTHBOPEYHI YyBCTBAM YeJIO-
Beka. Tak, BediT mutupyer ¢panirysckoro mommruaeckoro gestens XIX B. Anekcuca ae Toxsmist (1805-1859), ommu-
CBIBAIOIIETO CBOE BOCXMIICHME JEBCTBEHHOM MUKOHN MPHUPOMOH AMEPHKH M OJZHOBPEMEHHO C TOPEYbIO MpPEeIdyBCT-
BYIOIIIETO, YTO CKOPO IMBIIIM3AMS JOMAET U Tyaa: « MBICIH O UKOM NPHPOIHOM BEIMYHH, KOTOPOMY CKOpPO HacTa-
HET KOHEIl, IIEPEMEIINBAIOTCA C. .. IPENBKYIICHHEM TpuyM(palsHOro Mapiia nuBmm3anum» [Ibidem, p. 39]. K ropmgo-
CTH 3a IOCTI)KEHHS YEJIOBEUECTBA y aBTOpa MPUMEIINBAETCS HETIEPEJaBaEMO FOPhKOE COKAJICHHE O «TOH BIIACTH, KO-
Topyto bor mapoBan Ham Hajx npupooii» [Ibidem]. C oqHO# CTOPOHBI, YeIOBEK MOHUMAET HEMPABHIBHOCTH AHTPOIIO-
LEHTPUYECKOT0 B3IVIAJa Ha NMPHPOLIY, a C JPYrod CTOPOHBI, HE MOXKET MPEOAOJIETh PACIPOCTPAHEHHBIN CTEPEOTHUI
NY/I€0-XpUCTHAHCKOW TPAAUIIMU. DTO HEBOJIBHO BBI3BIBAET B MAMSTH «OpeMst O€JIOro 4eoBeKay.

CnoBoM «IIpupoa» MBI 0003HAYAEM «HEUEIOBEUECKOEe) B KAUECTBE TIOCPEAHUKA [ TOTO, YTOOBI «YEIOBEYECTBY
ObUTO CrHIOKO¥HEe ¢ camuM co0oit» [Ibidem, p. 56]. OmHako eciM «HEUYESITOBEYECKOE» YTO-TO JAEIAeT JIS HAC, MBI
JIOJDKHBI OTIUIATUTH €My TEM e — XOTs ObI MPOCTO MO3BOJIUTH €My MPOAOJDKATh cyliecTBoBath [Ibidem]. Dto yxe
BBIPXKECHHUE TIO3ULNH «9KOLECHTPU3IMAY.

[To MHEHMIO COBPEMEHHBIX HCCIeq0BaTeIel, OpUTAaHCKHUH ITO3T, IPO3arK U JIUTEPATYpHBIH KPUTHK Hadaita XX B.
Onsapa Tomac B CBOEM TBOpUECTBE MPEIBOCXUTHI KOKPUTHKY [12, p. 22]. Ero 3HaHMe npou3BeieHU KaK aBTOPOB —
«HATYpPAJMCTOBY», TaK U IO3TOB-POMAHTHKOB CIIOCOOCTBOBAJIO IEPECA/IKE «POMAHTHYECKON JKOJOTHN» B «HOBOE
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n3Mepenue 1 B HOBbIH Bek» [Ibidem]. [To cinoBam JI. Kyna, MoxHO momymats, 4to npousseneHus J. Tomaca Obutn
HalMCaHbl HE CTO JIET Ha3aj, a B HAIIM JIHU, TAK COBPEMEHHBI U3JIOKEHHbIE B HUX B3TIIsibI [4, p. 13].

[Mozumus O. Tomaca 1Mo OTHOIICHHIO K TIPHUPOJIE «IKOIEHTpHYHA». B 1908 T. OH B MUChME TakK BBIPA3WJI CBOU
B3TIIABL: «S1 He mpoTtuBonoctasisiio [Ipupony Yemoexy. CoBceM Ha000poT. UenmoBek KakeTcss MHE OY€Hb Mayoit
gacTteio [Ipupoasl, mpraéM TOH 9acThi0, KOTOpas MHE HPaBUTCS MEHBIIE Bcero» [12, p. 23].

Onna JloHTNH, MOXanyH, Hanboliee aBTOPUTETHBIA COBPEMEHHBIN CIIEIMAJIICT MO0 TBOpYecTBY O. Tomaca, mm-
IIET O PEeaNn3aiN B «IKOIEHTPHUIECKOI» 1033uK Tomaca TOro, YTO caM OH Ha3bIBAJl «yMaJICHHEM 3HAUYEHUS YeIlo-
Beka B manmmadre» [3, p. 33], Koraa «Iroau “wcuesaroT”’, IepeBbsi HAIBUTAOTCsA Ha xuumay [Ibidem, p. 33-34]
(HanpuMep, B cTUXoTBOpeHUH “May 23” («23 mas»), B KOTOPOM I'epoil — CTapUK-CellbuaHHH, epeOnBaBILIUICS CITy-
YalHBIM 3apabOTKOM, «HCUY€E3» B TOT caMblit JieHb [12, p. 63], wiu B ctuxotBopenunn “House and Man” («/lom u de-
JIOBEK»), TJe Jiec morioraeT crosmuii B HéEM jgom [Ibidem, p. 60]). (Cp., nanpumep, ¢ “The Ruined Cottage”
(«Pa3pymieHHOH XIKHHOWY») BopucBopra, 3HaMeHyto1eit modeny «CopHsIkoB» [2, p. 34].)

JI. Kyn cuunTaer, uto Tomac nmomeraer 4eaoBe4ecTBO B 0oJiee IMPOKUIA KOHTEKCT Mupa npuposs! [4, p. 12]. Kom-
MEHTHPYsI CTUXOTBOopeHue mo3ta “l never saw that land before” (mocn. «f1 Hukorma He BHIEN HPEXIE 3TOT Kpaii»)
U, B 9aCTHOCTH, yrnoTpeOnéuHyro B HéM (pasy “the language not to be betrayed” [12, p. 120] («a3bIK (IepeBbEB U ITHII),
KOTODPBIA HEJb3s BBIAABATHY), OH IHILIET, YTO CAMHCTBEHHAs MPHBIIICTHS 1M03Ta Uil Tomaca — 3TO MOHUMAHHE I10-
TPeOHOCTH B CITy)KEHHH, a HE NPUTA3AHMS Ha BBICIIEE 3HAHUE WM TOCHOACTBO. «SI3BIK, KOTOPBIN HEJb3s BHIIABATHY,
3HAaKOMHT €r0 ¢ MYJpPOCTbIO «HedesnoBedeckoro» mupa [4, p. 21]. Kyn 3assnser, uro no3unus Tomaca 3akitoyaercs
B TOM, 4TO OH CUHTAJ YEIOBEUECKYIO KyJIbTYpY MaJIOH COCTaBHOHM YacThIO OoJiee IMPOKOH KYJIbTYphl PHPOJIBI, B KOTO-
PYIO JIFOJTH MOTYT BPEMsI OT BPEMEHH 3aIJITHYTh, €CJI OTKKYTCS OT CBOETO «HAJIMEHHOTO aHTpororieHTpu3May [Ibidem].
Cam Tomac BeipaxkaeT 310 Goiiee 06pasHo, Hanpumep, B kaure “The South Country” («FOxHbIii Kpaii»), rie TecHs co-
JIOBBSI MOKET OCBOOOIUTH HAC OT «MECTEYKOBOCTH uesioBedecTBay [16, p. 34] u gaTh HaM JOCTYI B «HUMIIEPUIO, B KO-
TOPOI MBI BHE3AITHO OIIyIaeM ceOst TOCTSAMH, HE BIIOJIHE dy)KecTpaHiiamm» [Ibidem].

OCHOBOTIOJIO)KHUKOM 3KOKPHUTHKH, BEPOSITHO, CIeAyeT cuuTaTh Pefimonna Yunesamca [4, p. 13]. Ho, mo mHeHHIO
HccIleToBaTeNieit, B cBoei dpynmamentanpHoit pabote “The Country and the City” («/lepeBHst 1 TOpOI»), BBIIIEAIICH
B 1973 r., YusnpsMmc He oLeHWI BKJIaga ToMaca B 9KOJIOTHYECKYIO JIUTepaTypHyto Tpaaunuio [Ibidem], o6BuHss ero
B HOCTaJIBI'MYeCKOH «panTazum» [3, p. 32], mpuunciss K nucareisiM — «reopruanuam» [18, p. 366], To ecTb ympekas
B ACKalM3Me, PUIHCHIBAEMOM «POMAaHTHYECKOH HJICOJIOTHNY, IPHYEM MaJIOXYJ0)KECTBEHHOM. B KkauecTBe mpumepa
VunesMc MPUBOAUT OTPBIBOK m3 ouepka “An Old Farm” («Crapas depmar) u3z kauru Tomaca “The Heart of Eng-
land” («Cepaue Aurmun», 1906 r.) — onucanue ctaporo ¢gepmepa Ha Jomaau, KoTopbiid ToMaca «HABOJHUT HA MBICIH
o keHrtaBpe» [15, p. 66]. Tam xe depmep cpaBHHBaeTCst ¢ ()aBHOM M TOIyOOroM «kiaccudeckoi snoxm» [Ibidem].
Yunbsamc (oOpaiiasi BHUMaHHE Ha CHITY U SICHOCTh HaOmoieanst Tomaca) oTMedaeT «ayxayro oopasHocth» [18, p. 367] —
BECh TPAAUIMOHHBIN HA0Op MPEICTABICHUN O «CEIBCKOM» U «IaCTOPAITFHOM», B MCEBIOKIACCHUECKOM JIyXE, COBEp-
IIEHHO HE COOTBETCTBYIOMINX KJIACCHIECKOH JMTEpaType, KOTOpbIe ObIIN OOBIMHBIMH B TIEPBBIC JECATUIECTHA XX BEKa:
(asuel, [1an, keaTaBpbl, 30510T0M Bek H T.1. [Ibidem]. Emé B omHOM OTpBIBKE 13 ToM e KHUTH (ouepke “Meadow-
land” («Jlyra»)) Tomac yromoOisieT BCTPEUECHHBIX HA JOPOTe CEBCKUX JKUTENeH «Co3MaHusiM MeuThl» [15, p. 58].
B ncnonp30BaHNN «M30UTHIX CBOICTB TPagWIMOHHON mactopamm» [5, p. 202] ynpekaer Tomaca emé oguH aBTOp
70-x ronos, xkanazgey Y. Jix. Kut, ynomuHas te ke camble OTpbIBKU. Takke KuT npuBoIuT OTpHIBOK M3 Oosiee paH-
Helt kauru Tomaca, “Beautiful Wales” («IIpekpacHsiit Yanbcey, 1905), B KoTopoM cHIsIIAs Py JOPOre HEMOJIOoaast
cellbYaHKa cpaBHUBaceTcs ¢ Jemerpoii, oxunaromieii [lepcedony [5, p. 201; 8, p. 186].

IIpuBenéuHnsle BhIlIE YOPEKU B aapec paHHUX KHUT Tomaca, 6e3ycloBHO, cIipaBe/UIMBEl, U Tomac BUIeN CBOU
HECOBEPILEHCTBA siCHee KOro Obl TO HU Obuto. Hampumep, oH m0BONBHO pe3ko oto3Baiics o «Cepiue AHIIIAN»
B uchbMe K Jpyry [12, p. 16]. OmHako Kak €ro CTWIib, TaK M B3IJIS/bI Pa3BUBAIUCh, U yxe B kHure “The South
Country” («tOxwusrit kpait», 1909), X0Ts «kinaccmgeckas» oOpa3HOCTb HE BIIOJIHE M3KHUTA, OHA HCHOJIB3YETCS YKe
no-uHoMy. Botr ommcanme oBpara B cepane [layHC (XOIMOB Ha IOro-BOCTOKE AHIIMH): «IJTO Kpa cBeTa...
OTO 3JI€MEHTHI — YNCTast 3MJISI, M BETEP, U COIHCUHBIH CBET, — N3 KOTOPHIX BO3HUKAIOT KPAacoTa U PajocCThb, HEPBO-
HavaJbHbIC U JPEBHNUE, BCET/IA IOHBIC. .. U TIOCPEIN — MaTh-3€MJIsI, FOHAst MaTh MHpA C JHUIOM, Kak y Llepepsl, 10 Toro
kak oHa notepsia [lepcedony» [16, p. 153-154].

Uro ke kacaeTcs mod3un Tomaca, Kutr ormeuaer, 9To B HEH ONIYIIACTCS «TOPIKECTBO 3eMIIM» (M3 CTUXOTBOPEHHS
Tomaca “The Source” («Hctox»)) [12, p. 49] Han Temu, kto €€ rpabur [5, p. 209]. D10, MO CyTH, NPU3HAHUE TIPEEM-
CTBEHHOCTH TPAIHIMH «POMAHTHYECKON IKOJIOTMI». A YHIIbAIMC, HAlIPUMED, B CTUXOTBOpeHnH Tomaca “Lob” («J1o6»),
N300paXKaIONIEM apXETHUIT AaHTTIMHCKOTO CETbCKOTO KUTENS — OJIMLETBOPEHNUE CTApOH AHIVIMN, BUANT BBIPAKEHUE TaT-
pHOTH3Ma, TOCIIOACTBOBABILIETO B 3I0XY pAcIBETa AHMIMMCKOTO HMIEPHAIN3Ma, KOTOPBIH B CENBCKOM MPOILIOM
«HAMmEN. .. caMylo KOBapHYIO U3 CBOMX (Gopm» [18, p. 370], xoTs HIdero Oosee man€koro OT B3MILIOB ToMaca HElb3st
Bo0Opa3uth. Co3aaéresi BlieUaTsIeHHe, YTO aBTOP BPSII JIM BOOOILE YnTaI ITpon3BeaeHus Tomaca.

CroBo «3emins» / «3eMiis» UMeeT B TBopuecTBe Tomaca Hemasoe 3HaueHre. OH MOHMMAET, YTO YEJIOBEK HE 3aHHU-
MaeT Ha IJIaHeTe TJIaBEHCTBYIOILEr0 MecTa, TaK KaK eMy IMPHXOAUTCS AEINUTh €€ ¢ 6ojiee MHOTOYHMCIEHHBIMU O0HTa-
TensMu («Ha 3emiie OOJIBIIE ICPEBBEB, YEM JIFOJICH, OOJBIIE IIBETOB, YeM neTel» [9, p. 24]), 4To «HEe 3eMIIs PUHA-
JISKHUT YeJIOBEKY, a 4enoBek 3emuie» [Ibidem, p. 150]. 3emis cymecTBoBaia «j10 TOro, Kak ObLI BBIIyMaH YEIOBEK
wim 6or» [Ibidem, p. 24], u Oyz#eT CyIIeCTBOBATh, €CIIM YEIOBEK MCYE3HET. M, TeM He MeHee, «4eJI0BEK MOXKET OBbITh
TOCHOZMHOM TOTO, YeM OH He BiazeeT» [6, p. 110], n Hacmaxnatecs >TuM. Kak Tomac roBopuT 0 mepcoHaxe — IBOM-
Huke aBTopa B «JlepeBre» (“The Country”), Te XOIMBI, «KKOTOpBIC HE OBLTH CO3/IAHBI IS YEIOBEKa, BCE KE TOIMIIHCH
eMy, KaK ¥ MEpHaIaM JPYTHX pac, BUAUMBIX W HEBUANMBIX, )KUBIINX U )KUBYIIHUX HA 3emie...» [13, p. 10].
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B no?3uu Tomaca MOXXHO 3aMETUTh IMPEEMCTBEHHOCTb Pa3BUTHUS KOHLENUUU «3eMiau». B cruxorBopenun
“The Other” («pyroii») aBTOpcKOe «s» omulymaer cebs «ctapbiM oburarenem 3emum» (“An old inhabitant
of earth” [12, p. 42]). B cruxorBopenunn “The Brook” («Pyueii») aBTOPCKOE «s1» M MOTBUIEK JENAT «3€MIIKO M COJIH-
ne» [Ibidem, p. 96]. bosiee Toro, 4emOBEK MOXKET KUTh TOJIBKO Ha 3emJie. Tak, OauH U3 COOECETHUKOB B CTHXOTBO-
pennn-auanore “Wind and Mist” («Betep u Tymam») TpU3HAETCSI, UTO OH HE 3HAJ, 9UTO JIOOUT 3EMIIIO, TTOKa HE MO~
mpo6oBal )KHUTH B 0Onakax (B mome Ha yréce) [Ibidem, p. 74].

B ot3pBax Tomaca o Ipyrux mucartemsx 4acTo 3aTparuBacTCs TeMa OTHOLIEHHS K IPHUPOJIE, «3KOJIOTHIECKOTO» CO-
3HAHMS, B 9EM MOKHO YBHJIETh 3aUaTKH «IKOKPUTHKH». B kuure «B morone 3a Becuoi» (“In Pursuit of Spring”) Tomac
OTMedaer, 4To 1mod3T U nposauk J[Hxopmk Mepenut (1828-1909) mucan kak oOuraresb 3TOH 3eMIIH, I/ie, KaK TOBOPHT
BopacBopT, «Mbl. .. BIajeeM cYacTheM, Hilb HUKOT/Ia ero He oOpetaem» (We have our happiness or not at all) [9, p. 60],
HenpaBwibHO 1utupys Kuury 11 «IIpenroga» (3aMeHsE «MHP» Ha «3€MIIIO» M «HAXOJUM» Ha «BIIJEeM», IOCI.
«umeemy; B niep. b. KonecHukoBa: «...rae Mbl Bce / B KOHIIE KOHIIOB WM HaX0JUM c4acTke, / Vb HuKOra ero He 00-
peraem» [1, c. 160]). Tomac ynotpedisier 3Ty UCKaKEHHYIO IUTATY €l He MeHee TPEX pa3: B KPUTHUECKOH Onorpadun
Merepaunka [10, p. 173], B aBrob6uHorpaduueckom pomane “The Happy-Go-Lucky Morgans” («becnieunsie Mopra-
HBD) [14, p. 221] 1 B acce «AHTIIHS [6, p. 103], TIE ATa dpaza oTHOCHTCS yke K AHrimu, poause. s Tomaca, kak u
B KOHEYHOM Htore 11t Bopaceopra, 3emitst Oblila € AMHCTBEHHBIM BO3MOXKHBIM MECTOM YEJIOBEYECKOTO CHACTBSL.

Temy otHomeHust Mepenura k 3emite Tomac npogoipkaet B «JlureparypHom nanoMuuke B Aurimam» (“A Literary
Pilgrim in England”), roe on mumer, yro mis MepeauTa «3eMist» 3HauMia OOJIbIeE, YeM s Apyrux «bor», mo-
CKOJIBKY UISl HETO OHa 0003Hauasla eINHCTBEHHYIO CHITy, KOTOpas Oblia OBl B COCTOSIHUH YAOBJICTBOPUTD JKEJIaHHE
YeJIOBeKa CTaTh HE «IPEJCTABUTEIEM MECTEUYKOBOTO BHUJIA, a TPpaKTaHWUHOM 3emum» [7, p. 51]. B Toii e kHUTE OH
cooOraer o nucarene — «Harypaiaucte» Y. I'. Xancone (1841-1922), uro «3emiisi, KOTOPYIO OH 3HAET, TOBOPS I10-
yenoBeuecku, BeuHa» [Ibidem, p. 194]. Kuura Xancona «Ilactynreckas xusup» (“A Shepherd’s Life”) maér emy
BIIEYaTJICHUE O TOM, YTO JIFOAU — Takue ke «aetu [Ipupoasn» [Ibidem], kak M )KUBOTHBIE, a HE «IY)KECTPaHIbI, He-
3BaHble FOCTH WJIM 3aXBaTUMKH Ha 3emiie» [Ibidem], xuByIue Ha He OCOOHIKOM.

«[lo-yenoBeyecKH BeYHAs» HAMOMHUHACT O CTPOKe W3 cTuxorBopeHus Tomaca “Fifty Faggots” («Ilsateaecsr Bs-
3aHOoK») “Whatever is for ever for a bird” (mocin. «Bcé, uto ecthb “HaBcerga” must nruibi») [12, p. 90] — BsI3aHKH XBO-
pocTa, KOTOPEIM CKOPO CYXICHO CrOpeTh B I€4M, MOTYT ITOKa3aThCS NTHUIIE, CBUBLIEH B HUX THE3J0, CYIIECTBYIO-
IAMH BeYHO. Tak ¥ 3eMiIsl, HMEeomIas Ha caMOM JeJe Hadalo U KOHell, 3()eMEpPHOMY IO CPABHEHHUIO C HEH YeIoBe-
Ky MIPEICTaBISIETCS] BEYHOM (HUYEro 0ojiee «BEYHOTO» B HAILIEM PACHIOPSKEHHH HET).

HutepecHo oTMeTUTh, uTo P. YUnesaMc B Toil ke rinaBe «Y1eneBlIne CeIbCKUe XKUTEN CBOeH KHUTH «/lepeBHA
U TOpOI» OTMEYaeT 3aciayry MepeanTa B CO3JaHNM HOBOTO OTHOIICHUS K 3emie B mols3uu, nurupys Yapasza Cop-
mm (1912 r.) o ToM, 9TO MepenuT «IepBBIM... OTKPBUT €€ [3emiro] B e€ mpaBme» [18, p. 361], xota un 3ameyaer,
YTO BOCIIeBaHUE KM3HEHHOCT» [Ibidem, p. 362] 3emuu u e€ oOurateneil B cBOEM KpailHEM IPOSIBICHUU MIPUBO-
U0 K pa3sHOBHAHOCTH NaHTen3Ma [Ibidem]. OH ke BBICOKO OLIEHMBAET JOCTOMHCTBA XaJCOHA B M300paXeHHU
MIPUPOJIBI U CebeKoit xu3Hu [Ibidem, p. 365].

ITo muenwuto beiira, npocrasi, TpyoBas )XKM3Hb B TAPMOHUH C IIPUPOIOW B M300paxkeHun BopiacBopra (Hanpumep,
onucanue B nosme «lIpemron» xKU3HU MBEHIIAPCKUX MAcTyX0B WiH jAepeByiiku ['pacmup B O3€pHOM Kpae, Tie modT
poBEN OOJBIIYIO YACTh CBOCH JKM3HHU) BENET K MOJMTHYCCKON He3aBucuMocTH [2, p. 21, 25]; cam moat B «IlyTeBo-
qurene o o3épam» (“A Guide to the Lakes”) nazsan I'pacmup “pure Commonwealth” [Ibidem, p. 21] (4to mMoxHO
MEePEeBECTH KaK «4UCTOE HApOIHOE rocynapctBoy). CioBom “Commonwealth” nassiBanace anrmiickas pecry0nnka
BO BpeMs aHrmiickor peBomoru X VII B., uto otmewaet u beitr [Ibidem]. JIo60BB k mprupoae crocoOCTBYeT Jr00-
BU K 4yenoBedecTBy [Ibidem, p. 31]. B Kuaure 4 moamsr «IIporyika» BopacBopT ycTamMu mepcoHaka TOBOPHT, YTO Ue-
JIOBEK, JKUBYIIHMH B €IMHCTBE C MPUPOIOH, PACIIPOCTPaHIET BOKPYT ceOst OI1arocIoBeHHE «ICTHHHOTO YEIOBEKOIIIO-
oust» [L{ut. mo: Ibidem, p. 77]. Takum 06pa3om, BO3BpaIlleHHE K TPUPOC HE UCKITIOYACT MOJUTUKY, & TICPEBOMT 0~
JIMTHKY B HOBYIO c(hepy OTHOILICHUH MEX Ty JIIOOOBBIO K PUPOJIE U JIFOOOBBIO K YEJIOBEUECTBY M MEXAY MPaBaMu ue-
JoBeKa U npasaMu npuponsl [Ibidem, p. 33]. Beiit Ha3biBaeT 910 «3enéHbIM conmanu3Mom» [Ibidem, p. 58].

[TonsATHE «3€N€HOTO colMaIN3Ma» MOYKHO MPUMEHUTh K TBOpuecTBY Tomaca ¢ monHsIM mpaBoM. B cBoux mpo-
3aMYECKHX KHHTaX OH YacTO YMOTPeOIsuT cioBo “commonwealth” mo oTHOmIEHHI0 KO BCeMy KHBOMY Ha 3emire.
Hanpumep, B kputnueckoii 6uorpaduu Puuapaa xeddpuca oH muier, 4To TOT BO BCeX (OpMax KU3HU BHIEI
«onHo conpyxectBo» [11, p. 194]. B «}OxHOM Kpae» 4uTaeM O «COJAPYXKECTBE CYLIECTB, KUBYLIUX Ha COJHLE,
B BO3/IyXe, 3eMie, Mope» [16, p. 26] u «compyxectBe Bcex (opM xuzHu» [Ibidem, p. 136]. B «Cepue AHrmmm»,
B ouepke «Makuy» (“The Poppies™) aBrop emé otaensier ceds 0T «CoapyxKecTBa Beero :kuBoro» [15, p. 80] u coxarneer,
4yT0 eMy TaM HeT Mecta [Ibidem]. Ho yxe B 6uorpadun Jxeddpuca on numer 00 «3TOM 6€3MEPHOM COIPYKECTBE
pa3HOOOpa3HOi KH3HH, B KOTOPOM HaM €M TONBKO HPUXOAWUTCS y3HaBaTh Hamm oOs3aHHOCTH» [11, p. 157],
TO €CTh O MECTE ¥ OTBETCTBEHHOCTH UYeJIOBEKa Ha 3eMJIe 110 OTHOLIEHHUIO KO BCEMY JKHBOMY, 00 9KOJIOIHYECKOM CO-
3HAHUH, YTO 3BYYUT OUYEHBb COBpeMEHHO. TakuM 006pa3oM, OH paccMaTpUBaeT BCE JKMBOE KAK «TPaXKIaH» €TUHOTO
coolmiecTBa, C paBHBIMHU IIpaBaMH Ha CYIIECTBOBAHME, OJHAKO CO3HAHWE HAKJIAAbIBAET Ha JIFOJEH 0COOyI0 OTBET-
cTBeHHOCTh. B «tOxHOM Kpae» oH HazbiBaeT B3rJsiabl nucarens-muctuka X VII Bexka Tomaca Tpaspua o Giaroro-
BEIfHOM OTHOIIIEHUH KO BCEMY CYIIEMY «OOIIeCTBEHHBIM MUCTHII3MOMY [ 16, p. 135] u roBOpHT, YTO OHM CLIOCOOHBI
COBEPUINTH «BelM4anie peBomtorum» [Ibidem, p. 136], mpexkae Bcero B CO3HAHHUM JIFOACH, YTO TMPUBEIET K Oyary
JUISL 4EJIOBEYECTBA U IUIAHETHI B LIEJIOM.

Kak numier beiit, B pesynbrate ureHus: Bopuacopra IxxoH Péckun (1819-1900) npenyioxuin HEOOBIYHYIO «ITOJH-
TUYECKYI0 SKOHOMHIO» [2, p. 58], mepBble Tpu NPUHLUIA KOTOPOii, o cnoBaM camoro Péckuna, — 3o «HucTtsril Bos-
nyXx, Boga u 3emmsp» [Llut. no: Ibidem, p. 59]. Ha ocHoBanum npounssenennii Bopacsopra (Takux, kak «[Ipemrom
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n «[Iporynka») Péckun co3man nporpammy 1o BOCITUTAHMIO 3KoJIorHyeckoro co3nanus [Ibidem, p. 84]. Oxqnako Péc-
K{H, IO MHEHHIO belita, monarai, 4To, BO3MOKHO, /ISl BEDKMBaHHS YEIOBEYECTBa OBbIJIO OBl IOJIE3HO BO3POIUTH UyB-
CTBO «00KECTBEHHOW MMMaHEHTHOCTH B Tipupojie» [Ibidem, p. 83], mpucyiee apxandHOMY CO3HAHUIO.

Tomac xe B «HOKHOM Kpaey MpeuIoKuil CBO IPOEKT CriaceHust 3eMIIH — IIPOrpaMMy ITPUPOIOBEICHHS, COYETAIOIIe-
TO POMAHTHYECKYIO «PaZOCTh» C HAyKoH [3, p. 32], TO €CTh B TPAAUIUIX «POMAHTHUECKON IKOJIOTHUNY, HO OPHEHTHPO-
BaHHYIO Ha BOCIIUTAHWUE COBPEMEHHOTO SKOJIOTHUECKOTO CO3HAHMS «TpaXkIaH 3eMiIn»: «3HaHUE OMOTaeT PalOCTH JHC-
LUIUTHHO}A. . . TOKa3bIBasi HAM B )KUBOTHBIX, B PACTEHHUSIX. .. YTO TAKOE JKH3Hb, KaK Hallla COOCTBEHHAs )KU3Hb CBA3aHA C UX
KM3HBIO, TOKa3bIBasi HAM. .. Hallle MOJIOXKEHUE, 00S3aHHOCTH M JIOJIT CPeIH IpYrux oouTatenei semmm» [ 16, p. 144].

Yro kacaercs JIOOBH K YEJIOBEYECTBY, TO HA OCHOBAaHHU MPUBEIEHHOTO BhIIIE BbICKa3bIBaHUs Tomaca 0 mpupo-
Jie TIIcaTelnsi MOXKHO ObUIO ObI 0OBMHHUTH B Mu3anTponuu. OnHako B ctuxorBopeHun “The Owl” («CoBay) kpuk co-
BBl TOOYX/Ia€T aBTOPCKOE «s» K COCTPAJAaHHUIO KO BCeM 00€3/I0JICHHBIM, BKIIoYas coiiaT Ha gpoHTe Bo Diannpun
(Bce ctuxu Tomaca OpuTH HanMcaHbI BO BpeMst [1epBoit MUPOBOIT BOIHEI):

“And salted was my food, and my repose,

Salted and sobered, too, by the bird’s voice
Speaking for all who lay under the stars,

Soldiers and poor, unable to rejoice” [12, p. 65]./
«U comnoH ctan MHe XJ1e0, He MIJI HOYJIeT

OT KpHKa ITHIBL, 9TO CKOPOEI 0 BCex
JlexaBmmx tam Mo 3BE3/1aMU B HOYH

Conmarax, HUIUX, KTO HE 3HAT YTEX».

Kak namcan Tomac B 3amicHOM KHKKe 26 aBrycra 1914 r., a 3aTeM pasBuil 3Ty MbIcib B acce “This England”,
MIPUBBIYHBIA POJTHON MEW3aXk 3aCTaBIII €r0 BCIIOMHUTH O COJNIaTax Ha ()POHTE, a 3aTeM 3aJyMaThCs HAJl CYyIAbOOH poI-
HOM cTpaHsl [6, p. 221; 12, p. 296], 9yTO B KOHIIE KOHIIOB MPUBENIO MO3Ta Ha 3anmamHbiii GPOHT, TIe OH BCTPETHII CBOIO
cMepTh. Tomac BUieN B BOMHE akT KOJUIEKTUBHOTO HACWIIMS KaK HaJl MPUPOJION, TaK U HaJl uenoBeuecTBoM [4, p. 21].

Takum oOpazom, B ipou3BeAcHUAX D. ToMaca MOKHO MPOCTIEIUTh MPEEMCTBEHHOCTD TPAIUITIH «POMAHTHYECKOM
9KOJIOTHHY», KOTOpasi, pa3BUBAsICh Ha TIOYBE COBPEMEHHOTO CO3HAHMS, Celalla X aBTopa, o BeipaxkeHuto JI. Kyma,
«mpopokoM dKokpuTukm» [Ibidem, p. 12]. B XXI Beke, koraa mpoOieMbl SKOJIOTHHA 3aHUMAIOT OJTHO W3 TIEPBBIX MECT,
TBOPYECTBO MHCATENS, HECCOMHEHHO, aKTYaJIbHO.
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“Ecological tradition” has long history in the English literature. Poets-romanticists created a trend nowadays called “romantic
ecology”, a vivid representative of which was W. Wordsworth. At the end of the XX century there appeared eco-criticism —
an ecological approach to literature. The paper examines the creative work of the English prosaic, literary critic and poet
of the beginning of the XX century Edward Thomas who has been duly appreciated as an “ecological” writer only recently.
The paper shows that, being a successor of “romantic ecology”, he transferred its conception to a new century and anticipated
the basic provisions of eco-criticism in his works.
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